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I.
Barndomshjemmet.
For de fleste Mennesker staar Barndomstiden og Barndomshjemmet i et poetisk Lys, der maaskee straaler endnu klarere, jo mere vi nærmer os Alderdommen. Jeg tør slet ikke paastaae, at mit Barndomshjem har været bedre og lykkeligere end mange andres; men vist er det, at et morsommere og interessantere Hjem end vort, skulde man vanskelig kunne finde. Mine Forældre var unge og glade, og allerede tidlig behandlede de os Børn som deres bedste Venner og Kammerater — en Methode, der just ikke var ganske almindelig i de Tider. Vi Børn kom meget tidlig i Theatret, og vi fulgte Faders Arbejder med en Interesse, som om vi selv havde Del i deres Tilblivelse. Ligesom Fader aldrig tog Feil af Talentets Retning hos sine Elever eller i sit Personale, ligesaa klarsynet var han overfor sine Børns forskellige Anlæg, og han var mageløst gavmild med at lade os uddanne af. de bedste Lærere, han kunde opdrive.
Hvad Fader var som Kunstner, veed vistnok de fleste; men kun de, der saae ham i det daglige Liv, fik et fuldstændigt Indtryk af hans vidunderlige Elskværdighed, hans aabne Hjerte for alle sine Medmennesker, hans sjældne Evne til helt at kunne glemme sig selv, blot for at hjælpe andre. Hans Strenghed mærkedes aldrig i Hjemmet.
Fader underviste os selv i Fransk, som han talte med samme Lethed som Dansk, og hans Timer var ligesaa
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August Bournonville.
underholdende som lærerige. Han vilde rimeligvis være bleven meget vred, ifald vi var kommet for sent til Timen eller ikke havde lært vore Lektier; men da han selv mødte paa Klokkeslettet og altid med en Friskhed og Glæde, som om Sprogtimerne var hans Hovedopgave
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Fru Helene Bournonville.
her i Livet, saa faldt det os aldrig ind at gjare os skyldig i den Slags Forsømmelser. Naar Fader blev heftig, kunde han bruse op som et Glas Champagne; men vredagtig var han slet ikke, og hans Sind var netop ualmindelig lyst og freidigt; han var tilbedt af hele sin Omgivelse, endog af Tjenestefolkene.
Min Moder var overordentlig smuk og elegant, og lige til sin høie Alderdom var hun et vidunderlig indtagende Menneske. Fader havde ikke alene bevaret sin Kjærlighed og sin Beundring for hende, men til sin sidste Levedag var han dødelig forelsket i hende. Moder havde en ypperlig Forstand, megen Veltalenhed og et stort Fond af Humor. Som ægte Svensker var hun en dyb, poetisk Natur, kunde Tegners Digte udenad, og var selv, i sin grønne Ungdom, blevet besunget af den be-kjendte Digter, Assar Lindeblad. I sin Fødeby, Landskrona, havde Moder været en meget feteret, ligefrem forgudet Baldronning, hvad hun slet ikke kunde begribe, da hun aldrig selv havde fundet sig smuk. At Andre fandt hende dejlig, derom har jeg hørt adskillige Udtalelser.
Grevinde Holck, født Nathalie Ryge, fortalte mig, at hendes Fader, den berømte Skuespiller Dr. Ryge, var saa imponeret af Moders Skjønhed, at han erklærede, han maatte bøie sig lige til Jorden, naar han mødte hende. Grevinde Holck mente, at hun selv havde faaet sin første Altergang forstyrret af Moder, der den Dag var hendes Sidemand, og som var saa smuk, at den unge Konfirmandinde ikke et Øieblik kunde faae sine Øine og Tanker bort fra hende. Gamle Etatsraad Molbech, der fordetmeste havde et meget gnavent Udtryk, klarede altid op, saasnart han saae Moder, til stor Glæde for Fader, der saa ved den Leilighed fik en behagelig Samtale med ham. — Moder havde et udpræget Sprogtalent, og alle Udlændinge var henrykte over at tale med hende; men Flid og Stadighed til at lære Sprogene grundigt, havde hun ikke. Hvad det Danske angaar, saa talte Moder det fortræffeligt og læste det meget smukt op; men hendes Breve, der iøvrig var saa indholdsrige og saa morsomme, at de kunde have fortjent at trykkes, de var skrevet i et Sprog, som Fader kaldte „Kattegatsk". Naar Moder irettesatte os Bern, var det altid paa ram-svenk, hvad der gav „Overhalingen" et vist gemytligt Præg; navnlig husker jeg en af hendes Repliker til mine 2 yngre Søstre, der som Børn altid skjændtes, og som, — formodentlig for at mildne Stridens Bitterhed, — bestandig titulerede hinanden: ..Søde!-' — Moder raabte da: ..Sotar Ni hvarann, ja, min Gud får Ni stryk!" — Skjøndt Moder aldrig havde faaet nogen kunstnerisk Uddannelse, havde hun et medfødt fint Øre for Musik og et klart Blik for Kunst i det hele, og dertil havde hun en sund og ubestikkelig Dom. Naar Fader havde skrevet et Arbeide, læste han det altid først op for Moder, var henrykt, naar hun syntes om det, brusede op, naar hun kritiserede det, men rettede sig dog altid efter hendes Kritik.
Moder havde et enestaaende Talent til at ordne et Hjem og til at sprede et poetisk Skær derover; der var en Blanding af dansk og svensk Hygge, som gav det en eiendommelig Ynde og egentlig paatrykte det et Præg af hende selv. Skjøndt Børneflokken var talrig, kunde Moder dog ledsage Fader paa hans Rejser, da hun med Tillid kunde 'betroe os til sin Moder og Søster, der begge var i Huset hos os. Som ung, nygift Kone led Moder nemlig meget af Hjemvee, især i de mange Timer, som Fader tilbragte paa Theatret; Fader, der aldrig har brugt lang Betænkningstid, reiste da strax over til Landskrona, hvor Mormor bestyrede en Almueskole, skaffede hurtig en Stedfortræder i Embedet, klarede hvad Ud-givter, det medførte, og tog Mormor samt hendes ældste Datter med sig tilbage til Danmark, hvor de saa tilbragte hele deres Liv i vort Hjem, til Gavn og Glæde for os alle.
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Mormor
havde været en meget feteret Skenhed, og endnu i Alderdommen havde hun saa forunderlig straalende Øjne, saa Fader paastod, at de altid forte hans Tanke hen paa „Julestjernen". Hun havde havt en overordentlig smuk Stemme, og Direktøren for det Kgl. Theater i Stokholm havde tilbudt hende et, efter den Tids Forhold, udmærket Engagement ved Operaen og fri Sangundervisning. Men hendes Fader, en ganske uformuende Godsforvalter, med mange Børn, havde paa det bestemteste afslaaet dette Tilbud, da han ansaa det for at være dybt under sin Datters Værdighed at optræde paa Scenen. Hun havde vistnok selv havt stor Lyst til at være Kunstnerinde, og hun var henrykt over, at jeg, som var opkaldt efter hende, havde faaet Sangstemme. Hun lærte mig en Masse svenske Viser, og naar jeg sang, satte hun altid anden Stemme til enhver Melodi; hun havde aldrig lært Musik, men skal desuagtet have spillet ganske godt Violin, ja, endog Fleite. Mormor tog altid megen Del i vore Lege, naturligvis for at holde lidt Styr paa os; men vi opfattede det, som om det var til stor Morskab for hende selv. Hun sværmede for Holberg, og det samme gjorde hendes eneste Søn, der var Præst i Sverrig, derimod havde hverken min Moder eller Tante mindste Sands for den Holbergske Komik. (Jeg har lagt Mærke til, at Svenskerne næsten altid er, enten Holberg-Hadere eller fanatiske Holberg-Tilbedere, saaledes som ..Farbror" i „De Fattiges Dyrehave".) Mormor læste ofte høit for os, især af Holbergs Komedier, og hun læste udmærket, men selvfølgelig med udpræget svensk Accent. Da jeg senere

     Mormor
saa de samme Komedier paa Theatret, kjendte jeg dem ikke rigtig igen; jeg formelig savnede den svenske Udtale. Naar vi var syge, faldt det af sig selv, at Mormor ikke veg fra vor Seng, men underholdt os med Læsning og Fortællinger, Kortspil osv., saa vi var aldeles ikke uvillige til at give Patientens Rolle i Haab om denne behagelige Underholdning. Da min Broder, som 8-Aars Dreng, var med os i Wien og en Dag laa tilsengs af Forkjølelse, sprang han pludselig ud af Sengen med det Udraab: ..Nei, der er ikke en Smule Fornøielse ved at være syg, naar Mormor ikke er her!"
I sin Ungdom havde Mormor været Lærerinde i en grevelig Familie, og de unge Comtesser blev stadig foreholdt os til følgeværdigt Exempel, hvad naturligvis gjorde den Virkning, at vi hadede dem som Pesten; iøvrig vilde vi gjerne høre Mormor fortælle om den Tid, om alle Festerne saavel paa Herregaarden som under Vinteropholdene i Stockholm.
Mormor havde været lykkelig gift, men hendes Mand døde tidlig, uden at efterlade hende en eneste øre, hverken af Formue eller i Pension. Hun maatte nu ernære sig og tre Børn, blot ved sit Arbeide, og mangen Gang havde hun været paa Grændsen af den haardeste Nød; men hun havde dog aldrig kjendt til Frygt for sit Udkomme; hun vidste, ..at Vorherre var rig nok for os alle"; ..og nu kan I see," tilføiede hun, „at min Tillid blev ikke skuffet; jeg har det jo som en Prindsesse, takket være Eders mageløse Fader." Jeg har aldrig hos nogen Anden truffet en saadan Klippetro og en saa sand Menneskekærlighed som hos Mormor. Til Gjengjæld var hun ogsaa elsket af alle, unge og gamle, høje og lave, og det var betegnende for hende, at der, blandt de mange Krandse ved hendes Begravelse, fandtes flere fra gamle, fattige Koner, som Mormor blot havde talt med paa sine Vandringer, ja endog en stor Krands fra selve Fattighuset. — Mormor efterlod et dybt Savn i vort Hjem; derimod bestod hendes efterladte Formue kun af en svensk Tolvskilling (25 Øre), som Fader opbevarede som en Re-liquie. Det var rimeligt, at Fader blev hendes ..Universalarving", da han var den, hun holdt mest af i hele Verden. Da Mormors eneste Søn døde temmelig ung, var hun inderlig bedrøvet og udbrød: „Det kan da ikke være en Straf fra Vorherre, fordi jeg har holdt endnu mere af min Svigersøn end af alle mine egne Børn."
Tante Eva.
Moders Søster, Fru Suell, — eller, som alle vore Venner og Bekjendte kaldte hende, Tante Eva var ligesom Mormor, en sand Skat i vort Hjem. Hun tog sig ogsaa meget af os Børn, dog fortrinsvis i alvorligere Retning, som ved at læse Lektier med os, serge for vor Paaklædning osv., men hun tog aldrig Del i vore Lege. Jeg husker endnu, hvor krænket jeg følte mig en Gang, vi vilde spille Komedie og sælge Billetter til vor Familie, ved at Tante da gav dobbelt Betaling, hvis hun maatte være fri for at bivaane Forestillingen. Desuagtet tog vi imod det ydmygende Tilskud, da Finantseme jo altid er det svage Punkt ved ethvert Theater.
Tante Eva var glimrende begavet og havde læst overordentlig meget, hvad i de Tider og navnlig i en lille By næsten blev anseet som en Feil. Hun havde mange og store Interesser, baade i kunstnerisk, litterair, ja endog i politisk Retning, og hun var allermest i sit Element, naar hun førte en ivrig Dispute med de Herrer, der hørte til vore Gjæster, og som alle satte overordentlig stor Pris paa Tante. Høedt yttrede adskillige Gange: „Bare Tante Eva var 20 Aar yngre!" og han tilføjede: „seer I, Pigebørn, saa blev jeg Eders Onkel, og saa skulde jeg nok indføre en ærbødigere Tone baade ligeoverfor hende og mig." — Tante omfattede os Børn med den mest rørende Kjærlighed, som vi naturligvis grundig misbrugte, skjøndt vi oprigtig gjengjældte den i Dybet af
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Tante Eva.(Tegning af Edv. Lehmann)
vort Hjerte; det kan ikke nægtes, at næsvise var vi; det er jo en almindelig Feil hos Børn. Da jeg en Gang bebreidede nogle unge Piger deres Næsvished mod deres Moder, svarede de meget træffende: ..Du kan sagtens være artig mod din Moder, da Du har en Tante Eva at være næsvis imod; vi har jo ikke andre end vor Moder." En sjælden Gang kunde Tante tabe Taalmodigheden og udbryde: „Var ni mina egna ungar, ja min Gud skulle ni ha så många stryk, så ni skulle dansa uppåt våg-gana;" men naar Fader blot gav os den mindste Tilrettevisning for vor Næsvished, tog hun os altid i Forsvar; „det var jo kun vor Spøg, og hun følte sig slet ikke fornærmet, hun vidste jo, hvormeget vi holdt af hende."' — Tante var et af de flittigste Mennesker, jeg nogensinde har kjendt; jeg husker fra min Barndom hendes kolossale Arbeidskurv, som hun kaldte „Lunda-Domkyrka", da hun mente, aldrig at kunne naa tilbunds i Kurven, ligesaa lidt som Domkirken i Lund nogensinde skulde blive helt færdig; — (saaledes lød jo Sagnet). Tante var over 40 Aar, da hun begyndte at lære Fransk af Fader; hun tog Del i Timerne med min ældste Søster og mig, der begge hvinede af Glæde hver Gang hun sagde eller skrev en Feil; men da hun, omtrent 3 Aar senere, fulgte min Søster til Paris, forstod hun Sproget udmærket, talte det med Lethed og skrev det mærkværdig godt. Ogsaa det danske Sprog skrev hun fuldstændig rigtig; men tiltrods for hendes mangeaarige Ophold i Danmark talte hun altid ramsvensk. — Egentlig praktisk-huslig var Tante ikke; det savnedes kun lidt, da Moder selv var en udmærket Husmoder; men naar Forældrene var paa Reise, saa styrede Tante Huset med den inderligste Samvittighedsfuldhed og fik altid megen Ros af de hjemvendende. „Applausen maa ikke udeblive," — det var Faders Valgsprog; han var streng i sine Fordringer, men tillige meget opmuntrende, naar der blot gaves mindste Lejlighed dertil. — Tante elskede ikke alene Kunsten, men ogsaa Kunstnerstanden, og for min ældste Søster og mig var hun en sand „mere de la débutante", til hvem vi tyede hen, naar vi trængte til lidt Beundring; thi hvor kj ærlige og opmuntrende vore Forældre end var, saa gav de sig aldrig af med at beundre de kjære Børn, hvad unægtelig var et stort Held for vordende Kunstnerinder. — I 1846 og 47 var Tante i Paris med min ældste Søster, og da jeg i 1857—58 var engageret i Stockholm, fulgte hun med mig og ned Theaterlivet der næsten lige-saa meget som jeg selv. Ogsaa paa en 6 Maaneders Kunstreise i Tydskland var hun min tro Ledsagerske; men da jeg i 1859 blev ansat her ved det kgl. Theater, hvor ingen andre end Kunstnerne selv har Adgang til Scenen, saa følte Tante sig som en Høne, hvis Ælling gaar i Vandet, og hun var helt vemodig over at lade mig blive alene i Kjøbenhavn, medens hun vendte tilbage til det ellers saa kjære Fredensborghjem.
Tante Eva var ikke egentlig smuk; men hun havde deilige øine og et saa kvindeligt, jomfrueligt Udtryk, at man kunde antage hende for en ung Pige, medens hendes Bleghed, hendes spinkle, lidt bøjede Skikkelse og hendes graa Haar tidlig gav hende et aldrende Præg. Denne Modsætning gjentog sig i hendes hele Væsen, — en ungdommelig Livlighed og Begeistring og paa samme Gang det dybeste Alvor og en saa rørende Selvforglemmelse, som den kun findes hos gamle, prøvede Mennesker. Tante havde selv anseet sig for gammel ved nogle og tyve Aars Alder. Som Barn troede jeg, at Tante ikke havde været lykkelig gift, da hun aldrig omtalte sin afdøde Mand. Jeg spurgte da Mormor, som fortalte mig følgende, dog med Paalæg om aldrig at nævne det til Tante, der ikke kunde taale at tale derom. Tante Eva og hendes Mand havde netop holdt overordentlig meget af hinanden; han havde været smuk, begavet og talentfuld, — navnlig malede han udmærket. De havde været forlovet i flere Aar, og da han endelig fik et Embed i Toldfaget, holdt de Bryllup og drog ind i et lille yndigt, poetisk Hjem, som de selv i Forening havde ordnet. Paa Bryllupsdagen havde Brudgommen seet meget daarlig ud: men han erklærede, at det havde intet at betyde. Samme Aften faldt han i en hidsig Feber, og knap 6 Uger derefter var han død. — Tante flyttede tilbage til Mormor og Hjalp hende med Undervisningen i Skolen, et Arbeide, som hun ikke holdt af og slet ikke egnede sig til. I vort Hjem kom hendes herlige Evner til sin fulde Ret; hun var et Ideal af en Tante. Skjøndt hun altid havde seet svag og skrøbelig ud, levede hun dog til hun var 80. De sidste 7 Aar laae hun fordetmeste tilsengs, efter et Hoftebrud; men lige indtil sin Død bevarede hun sin Aandslivlighed og navnlig sin store Kjærlighed til os alle.
Først efter Tantes Død fortalte Moder mig hele hendes Historie. Tabet af hendes Ægtefælle havde ikke været den eneste store Sorg, der havde ramt hende; hun havde oplevet en saa romantisk Ungdomskjærlighed, at den kunde have givet Stof til en interessant Novelle.
Som purung Pige var hun bleven forlovet med en smuk og elskværdig Dragonofficer, Lieutenant M. Da hans Regiment blev forflyttet til Nordlandene, skrev de Forlovede i Begyndelsen hyppig til hinanden; pludselig udeblev hans Breve, og da Tante havde ventet forgjæves i lange Tider, mente hun, at han havde glemt hende, og hun skrev da og hævede Forlovelsen; men stadig herte Tante intet fra ham. Flere Aar efter giftede Tante sig, og først paa et senere Tidspunkt blev Gaaden løst. Der kom Bud til M. fra hans Ritmester, hvis Hustru laa for Døden, og endelig vilde tale med ham. Paa Dødssengen tilstod hun nu, at hun havde elsket M., og at hun, af Skinsyge, havde opsnappet og brændt alle hans og hans Forlovedes Breve. Det havde været hende en let Sag, da Posten nemlig skulde afleveres paa Ritmesterens Kontor. Kun det Brev, hvori Tante hævede Forlovelsen, havde hun ladet ham faa; men nu kunde hun ikke døe rolig, før hun havde opnaaet hans Tilgivelse. Saaledes opklaredes denne Hemmelighed, — men for sent. — Mange Aar efter, som gammel Major og værdig Ægtemand, besøgte M . . . mine Forældre i Kjøbenhavn, og hans første Spørgsmaal gjaldt Tante Eva. Da han hørte, hun ikke var hjemme, brast han i Graad og sagde: ..Sfaa-ledes er det maaske bedst, jeg kunde vel neppe taale at see hende igjen." — Han havde aldrig kunnet glemme sin Ungdomskj ærlighed. Jeg har maaske talt lidt vel udførligt om disse, min Barndoms og Ungdoms 2 elskelige Veninder; men de indtog virkelig en eiendommelig og fremtrædende Stilling i vor huslige Kreds, og som Barn kunde jeg slet ikke begribe, hvorledes en ..Mormoru og en „Tante Eva" kunde undværes i nogetsomhelst Hjem.
Tjenestefolkene.
Tonen i vort Hjem var fuldstændig patriarkalsk. Der var meget at bestille i et saa stort Hus, hvor der endog ret ofte boede Gjæster (især fra Sverig); og min Moder, der selv var ualmindelig ordentlig, forlangte selvfølgelig „Oorden og Rænlighed" af sine Undergivne'), som desuagtet holdt meget af hende. Vi havde altid gode Tjenestefolk, der sjælden eller aldrig skiftede, før de skulde giftes. I den Tid trivedes Originalerne i Kjekkenet saa-velsom i Selskabssalene og i Kunstens Tempel. Jeg mindes fortrinsvis en halvgammel Kokkepige, som hed Bolette. Hun var altid klædt i Nationaldragt, med Korsklæde, og med bare Arme, selv i den strengeste Vinter. Hun var Properheden selv; men Rygtet paastod, at hun aldrig blev færdig med sin Gerning før henad Kl. 11 om Aftenen; det kan jeg imidlertid ikke bevidne, da jeg naturligvis kom tidligere tilsengs. Bolette var saa høflig,
*) Fru Sødrings Replik i „Gjenboerne".
at hendes Taksigelse for den ubetydeligste Ting lod saa-ledes: ..Takker, Tak, takker, Tak, Tak! saa gyselig mange Tak!" — men alligevel forstod hun godt at haandhæve sin Magt og Værdighed ligeoverfor os Bern; jeg husker en Gang, da hun kommanderede os ud af Kjøkkenet, men ikke blev hurtig nok adlydt, saa tog hun sin Slev og smækkede, uhyre behændigt, en Klat Bolledeig paa hver Kind af den lille Synder, der havde tøvet længst med at fjerne sig. Barnet løb tudbrølende ind til Moder for at beklage sig, men blev kun udleet: vi fik aldrig Medhold ligeoverfor Tjenestefolkene. Fader var næsten forgudet af vore Folk, hvad bedst beviser, at hans Heftighed ikke har været skrækindjagende. En Dag da han gik igjennem Kjøkkenet og kom til at snuble imod en Jernstang, slog Kokkepigen Hænderne sammen i Forfærdelse og raabte: ..Vorherre bevare vor Herres Been! det er dem, vi alle skal leve af!" — Hun var aldeles blottet for Evnen til at gjenkjende sine Medmennesker eller til at huske deres Navne. Koncertmester Fro-lich, der ofte komponerede sammen med Fader, blev altid meldt som ..Manden med det svavelige Hoved." fordi han bar Kalot. Slotspræst Paulli og hans første Hustru, der hørte til mine Forældres nærmeste Omgangskreds, kaldte hun „den usselig lille Mand med den gyselig hoie Kjæreste;" og en Dag, da vi sad ved Middagsbordet, kom hun styrtende ind og raabte: „Jøsses, Herre, der er Prinds Ferdinand!" Vi reiste os alle, parate til en ærbødig Hilsen, og ind traadte — Koncertmester Paulli, der skulde arbeide sammen med Fader. Min Barnepige var heller ikke tabt bag af en Vogn. Hun var mageløs god mod Børn, og som ganske lille holdt jeg virkelig af hende; men senere voldte hun mig megen Sorg, da hun, som allerede var et ældre Menneske, umulig kunde lære at dandse eller at tale Fransk, to Fag, som jeg sværmede for at docere! Hun var meget nervesvag og fik stadig ondt af Skræk, naar hun saae os Bern springe i Vandet paa Ryssenstens Badeanstalt; men desuagtet havde hun bivaanet alle de Henrettelser, der havde fundet Sted i hendes Levetid; og det var en Nydelse for hende selv at fortælle derom, og maaske ogsaa for os at høre derpaa, skjøndt vi rystede af Sindsbevægelse. Min næstyngste Søster, der ikke var meget over 3 Aar gammel, reiste sig regelmæssig hver Morgen, med begge Hænder op til Hovedet, og udbred: ,,Gud skee Lov jeg lever og har mit Hoved." Saasnart mine Forældre opdagede det, blev Barnepigen naturligvis anmodet om at underholde os ..paa en for Sjæl og Hjerte mere forædlende Maade.''
Da min Moder selv havde ammet de fleste af sine Børn, var det jo en Slags Nyhed for os, at min yngste Søster, — der blev født den Dag, jeg fyldte 8 Aar, — fik en Amme. Det var en kjøn og skikkelig Bondepige; men Kundskaberne lod ikke til at trykke hende. Hvorvidt hun kunde læse, skal jeg lade være usagt; men skrive kunde hun slet ikke, og hun overdrog derfor mig at føre Korrespondencen med hendes Kjæreste, et Hverv, jeg var meget smigret over, og som jeg udførte med største Alvor. Jeg erindrer endnu, at jeg altid begyndte Brevene med: „Elskede Jens!" og saa fortalte jeg, efter Diktat, en Del om deres Barn. „Og saa kan Du forresten skrive hvad Du selv vil," tilfejede hun, „men Du maa inte fortælle inge i Dagligstuen, hvad Du skriver for mej." Det lovede jeg og holdt trolig mit Løvte, skjøndt jeg blev fristet i en næsten overmenneskelig Grad af hele Familien, med Undtagelse af Fader, der rigtignok var halvkvalt af Latter over min Sekretair-Bestalling, men gav mig Ret i, at man aldrig maatte røbe andres Hemmeligheder! Senere har jeg ofte ønsket, at jeg kunde faae et af disse Kjærlighedsbreve at see; de maa unægtelig have været ret eiendommelige; men Resultatet blev godt nok, og ,.naar Enden er god, er alting godt." Jens og Marie fik hinanden og blev et Par lykkelige og velhavende Møllerfolk.
I de Tider holdt vi altid en Karl, til Vandbæring og alt det grovere Arbeide; fordetmeste var det en Soldat, der var os anbefalet af sine Foresatte. Ogsaa blandt vore Huskarle gaves der nogle morsomme Exemplarer. En af dem, en stor, kjen Fyr, var temmelig forfalden til stærke Drikke; og da min Moder i den Anledning holdt en vældig Tordentale til ham, stod han sønderknust og græd som et Barn, idet han den ene Gang efter den anden raabte: „Jeg skal bønhøre Fruen!" — Hvorvidt han omvendte sig, veed jeg ikke.
En anden af disse „Mars's Sønner," en vældig stor, temmelig grim Jydekarl, var længe i vor Tjeneste og avancerede til en Slags Tjener. Han spadserede med os Børn, passede udmærket paa os og lærte os bl. a. at „stikke en Glidebane ud" med stor Virtuositet. Naar vi Søstre undertiden nappedes lidt, raabte han med en Stentorrøst, som om han kommanderede et helt Kompagni: „Ve' I hulle Frræd!" — I 1848 var han med i Krigen, og da han „drog afsted", var vi ude ved Jernbanen for at sige ham Farvel. Det glædede og smigrede ham; men da han fik Øie paa min yngste Søster, der endnu var en lille Pige, blev han saa rørt, at han formelig hulkede; og medens de andre Soldater brølede Hurra, raabte han blot: „Farval, TeresjeM hæls Mormor og Guste!" — Han kom aldeles helskindet hjem fra de tre Aars Kampagne og var opfyldt af Glæde og Beundring over sin egen Tapperhed.
II.
Bedsteforældrenes Hjem.
Vi kom ofte hos Bedsteforældrene, og vi Børn tilbad Bedstefader, — Antoine Bournonville, — der altid gav sig meget af med os. Fra vor tidlige Barndom talte han Fransk til os, og ham kan vi takke for, at vi, omtrent ubevidst, har lært at forstaae det og at udtrykke os med Lethed i dette herlige Sprog. Bedstefader var Franskmand lige ud til Fingerspidserne, og endda en Type af en smuk, elegant og ridderlig gammel Franskmand. Han var ikke fri for at sætte Pris paa sit ældgamle Navn og sit adelige Vaaben; men alligevel var han Frihedsmand med Liv og Sjæl. Meget i den franske Revolution havde hans fulde Sympathi, — selvfølgelig ikke Rædselsgjerningerne; derimod sværmede han aldeles ikke for Napoleon den Store, han beundrede „le génie immense," men hadede ,,1'usur-pateur." — Det interesserede os ubeskrivelig at høre
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Antoine Bournonville.
Bedstefader fortælle om sin Barndom og Ungdom. Han havde, som lille Dreng, dandset ved en Hoffest i Wien, og Keiserinde Maria Teresia havde klappet ham paa
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Antoine Bournonville.
Kinden og foræret ham et Gulduhr, besat med Perler og ægte Stene. — I sin Ungdom var han ansat som første Solodandser ved det kgl. Theater i Stockholm, hvor ogsaa begge hans Søstre var engagerede som Solodandserinder1). Kong Gustav den 3 die var, som bekjendt, selv Chef for sit Theater, styrede endog alle Prøverne og skrev baade Skuespil og Operatexter. Bedstefader var begeistret for ..Tjusarekonungen," der ved alle Leiligheder havde vist ham den varmeste Paaskjennelse og stor Gavmildhed. Efter en Hoffest, hvor Bedstefader havde dand-set, forærede Kong Gustav ham egenhændig en deilig Brillantnaal"), med en hjertelig Tak og med den Forudsigelse, at hans Kunstnerhæder skulde gaa i Arv indtil tredie og fjerde Led." 3) En anden, meget værdifuld Gave fra Kong Gustavs Haand eier vi i et Portræt af Bedstefader som ung, malet af den bekjendte Portraitmaler Krafft (tilhører nu min Søster, Kommandørinde Irminger). Endnu maa jeg nævne en af Kong Gustavs Gaver, der opbevares som Reliquie i vor Familie, nemlig hans eget Billed, udskaaret i Lava.
Paa Theaterprøverne i Stockholm gik det just ikke meget ceremonielt til; saaledes raabte den Kongelige Chef en Dag op til Bedstefader, der stod paa Scenen: Aa, Bournonville, løs Deres Haar og gjør en Pirouette!-' Bedstefader havde nemlig et usædvanlig langt Haar, som, efter den Tids Mode, var sat op i Bukler. Det skal have seet meget pudsigt ud, da Haaret fløi omkring ham, medens han pirouetterede, og Kongen morede sig ubeskrivelig over dette Syn.
*) Bedstefaders Søstre, der begge var en Deel ældre end han, blev senere gifte med svenske Læger.
*)  som jeg nu eier.
*) Hvis en ærlig Villie og en næsten fanatisk Kjærlighed til Kunsten er tilstrækkelig for at naae Maalet, saa veed jeg, at jeg har opretholdt Familietraditionen i 3die Led. Som Repræsentant for det 4de Led staaer nu Bedstefaders Datterdatters Søn, Skuespiller ved kgl. dramatiska Teatern i Stockholm August Palme.
Ved alle Hoffesterne havde Bedstefader medvirket, og det var ligesom en Slags Andagt, der greb mig, da jeg, mange Aar senere, betraadte Naturtheatret i Drott-ningholms Slotspark, hvor jeg vidste, Bedstefader havde dandset, og da jeg saae det lille yndige Hof-Theater paa Gripsholms Slot, hvor alt endnu staaer uforandret fra Gustav den 3dies Tid. — Da jeg sidst var i Stockholm, — for 6—7 Aar siden, — var jeg nær bleven lukket inde i Theatersalen paa Gripsholm, da jeg saa aldeles var faldet hen i gamle Minder, at jeg ikke mærkede, det hele øvrige Selskab var forsvundet; jeg slap dog ud i yderste øieblik. — Gustav den 3dies tragiske Død havde været en grændseløs Sorg for Bedstefader, der ikke kunde finde sig i Stockholm efter den Tid. Saa var det, at han kom her til Danmark, hvor han snart lærte at elske vort Land, men vort Sprog lykkedes det ham aldrig at tilegne sig, skjøndt han ellers virkelig havde Sprogtalent. Han skal have talt godt Svensk, og maaske var det netop Ligheden mellem de to nordiske Tungemaal, der hindrede ham i at faae fat paa det Danske. Sit Modersmaal havde han imidlertid bevaret til Fuldkommenhed, og det lød næsten som Musik, naar han talte det; men han var ogsaa meget vanskelig at tilfredsstille paa det Punkt. En dansk Herre, der ivrig havde studeret Fransk, og som bildte sig ind at tale det udmærket, fik det Skudsmaal af Bedstefader: ,.Ah, c'est divinement bien parlé; mais ce n'est pas francais."1) Bedstefader var meget belæst, og han eiede en stor og værdifuld Bogsamling, hvoriblandt alle Voltaires Skrifter i Pragtudgave, Rousseaus samlede Værker, selvfølgelig Corneilles, Racines, Moliéres osv.
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